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Walking into a traditional Malay house
Every ancient tribe has their own legendary folklore.
If you come to the "Flower City" - Seremban City, you will definitely be

captivated/attracted by government buildings adorned with horn-like curved roof, such
as the Negeri State Museum, Seremban Court house, the State Assembly Hall and
Seremban City Hall. This Malay architecture is commonly known as the "ox horn", also
known as Rumah Gadang.

This architectural style originated several centuries ago. At that time, the Pagaruyong
people in Sumatra proposed the idea of using buffalo-fighting, popular at that time, to
determine land ownership. This is to prevent their neighbours from invading and
plundering their land.

Additional note:芙蓉 is a pieces of flower. Hence芙蓉(Seremban) is also known as花城
(flower city).
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The minister of the neighbouring clan agreed without hesitation, and ordered to
find a strong buffalo to fight, thinking that he was sure to win. Unexpectedly the
Pagaruyong people took out a hungry suckling buffalo calf, whose horns have been secretly
sharpened. As the fight begins, the calf charged at the big buffalo, and the big buffalo was
stabbed by the calf’s sharp horns. Even though it dodged left and right, it sustained a lot of
injuries and fled away hastily. The Pagaruyong people won! They successfully defended
their land.
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Since then, the Pagaruyong people called themselves the Minangkabaus, which means
"Menang Kerbau" (the buffalo wins). At the same time, they also transformed the roof
horn-shape. At the 2010 Shanghai World Expo, the Malaysia Pavilion proudly exhibited the
architectural style of Minangkabau and caught the attention of many.

In fact, the outstanding appearance of traditional Malay houses also showcased the art
of wood carving. Its interior layout, which is seemingly full of insignificant details,
represents and symbolizes the collective wisdom of the community.

The Rumah Ibu (the main house) is the tallest part of the Malay house structure,
symbolizing its important status. It is the place where the family sleeps, prays and holds
banquets. Its structure is supported by nine pillars, a lot of attention and details go into
these nine pillars, for example they all must come from the same tree. On days without
banquets, guests are not allowed to enter.
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The kitchen (Dapur) is generally located at the end and in the lowest spot of
the house; there is also a part of the house that allows air circulation, called the
connecting corridor (Selang), it is a place where women gather and chat, and it is also a
link between the two independent buildings: the main house and the kitchen.

As for the traditional Malay houses in Perak, the most obvious features are the
porch (Anjung) and balcony (Serambi) at the front, and the middle room (Rumah
Tengah) between the main house and the kitchen. The porch is the main entrance,
which separates the public from the private spaces; the balcony is the place for
entertaining guests and for enjoying the outdoor scenery.

Apart from Negeri Sembilan and Perak, traditional Malay houses can be seen
everywhere in other states. Whether it is a typical horn-like curved roof or the
exquisite wooden craft, they blend in well with modern buildings. In this multicultural
land, they are like a piece of harmonious musical symphony.
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